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Pesan Bu Hera

Hai, anak-anakku sayang. Salam literasi!

Buku-buku hebat ini dipersembahkan untuk kalian. Kalian dapat menyimak atau 
membaca cerita-cerita yang menarik di dalamnya. Buku ini dipersembahkan 
dalam dua bahasa, yaitu bahasa daerah dan bahasa Indonesia. Buku dwibahasa 
ini mengajak kalian untuk mengenal bahasa dan budaya daerah di Jawa Barat.
Ilustrasi yang memukau juga akan membantu kalian memahami jalan 
cerita. Semoga kalian menyukai buku-buku ini dan makin gemar membaca.
Selamat membaca!

Kepala Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat,

Dr. Herawati, S.S., M.A
197710122001122005
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Selain menyajikan cerita bermuatan lokal yang menarik
untuk pembaca sasaran jenjang B2 dan B3,

buku ini juga mengajarkan anak-anak untuk tetap
mencintai bahasa daerah.

Semoga Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat semakin banyak
menerbitkan buku-buku seperti ini.

(Benny Rhamdani, penulis dan pemerhati buku anak).
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Zidan kapilih ku guruna jadi pamilon 
pasanggiri tingkat kacamatan. 

Mata lombana nyaéta Pasanggiri Maca jeung 
Nulis Aksara Sunda.

Zidan terpilih oleh gurunya menjadi peserta 
pasanggiri tingkat kecamatan. 

Jenis lombanya adalah Pasanggiri Membaca dan 
Menulis Aksara Sunda.
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Zidan gumbira. Tapi manéhna rumasa can bisa aksara Sunda.

“Nanging abdi teu acan tiasa, Pa.”

Zidan bergembira. Akan tetapi, dia merasa belum bisa 
membaca dan menulis aksara Sunda.

“Namun, saya belum bisa, Pak.”
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“Wios bageur. “Wios bageur. 
Apan engké gé bakal diajarkeun ku Bapa!”Apan engké gé bakal diajarkeun ku Bapa!”

“Tidak apa-apa, Sayang.
 Nanti juga akan diajari oleh Bapak!”
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Sanggeus dihatéan Zidan jadi ludeung.

“Hatur nuhun Pa, Zidan parantos dipercanten.”

Pa Wawan imut.

“Sami-sami. Jung wartoskeun ka Mamah Zidan nya. 
Teras suhunkeun du’ana!”

Setelah disemangati, Zidan menjadi berani.

“Terima kasih, Pak, Zidan sudah dipercaya.”

Pak Wawan tersenyum.

“Sama-sama. Beritahu Mamah Zidan, ya. 
Terus minta doanya!”
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Zidan bangun carindakdak. Haténa gilig.

“Mangga, Pa.” 

Zidan terlihat berkaca-kaca. Tekadnya bulat.

“Baiklah, Pak.” 
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Satepina ka imah, mamahna keur popolah di dapur. 
Zidan gancang bébéja ka mamahna.

“Alhamdulillah. Mamah pohara bingahna. 
Mamah ngarojong pisan.”

Sesampainya di rumah, ibunya sedang memasak di dapur. Sesampainya di rumah, ibunya sedang memasak di dapur. 
Zidan segera bercerita kepada ibunya.Zidan segera bercerita kepada ibunya.

“Alhamdulillah. Mamah tak terkira bahagianya. “Alhamdulillah. Mamah tak terkira bahagianya. 
Mamah sangat mendukung.”Mamah sangat mendukung.”
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Zidan dipapatahan ku mamahna sangkan getol diajar. 
Kudu sumanget latihanana.

“Mangga, Mah. Zidan gé satiasa-tiasa badé diajar nyalira.”  

Zidan dinasehati ibu agar rajin belajar. 
Harus semangat berlatih.

“Baiklah, Mah. Zidan pun sebisanya akan belajar sendiri.” 
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“Upami juara, engké bakal tanding deui di tingkat kabupatén. 
Juara kabupatén bakal diabenkeun deui di tingkat provinsi. Du’akeun 

nya, Mah.”
“Euleuh, sing daria pisan atuh diajarna. Ku Mamah didu’akeun, mugia 

pamaksadan Zidan tinekanan.” 

“Kalau juara, nanti akan bertanding lagi di tingkat kabupaten. 
Juara kabupaten akan dilombakan lagi di tingkat provinsi. 

Doakan ya, Mah.”

Wah…kalau begitu harus rajin belajarnya. 
Mamah doakan, semoga  keinginan Zidan tercapai.”
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Zidan jeung mamahna pohara bungahna. Mamahna mah pok deui pok 
deui ngucapkeun sukurna téh.

“Dan, énjing pangdugikeun ka Pa Wawan, hatur nuhun pisan ti Mamah. 
Nuhun kana kasempetan sareng kapercantenana.”

Zidan dan ibunya sangat bahagia. 
Ibu Zidan tak henti- hentinya mengucapkan syukur.

“Dan, besok sampaikan kepada Pak Wawan, rasa terima 
kasih Mamah. Terima kasih atas kesempatan dan 

kepercayaannya.”
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Isukna, Zidan disaur ku Pa Wawan. Mimiti latihan. 
Tempatna di pabukon. Song Pa Wawan mikeun poster aksara Sunda.

Keesokan harinya, Zidan dipanggil oleh Pak Wawan untuk 
mulai berlatih. 

Tempatnya di perpustakaan. Pak Wawan memberikan poster 
aksara Sunda. 
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Zidan kerung. Ditelek-telek hiji-hiji. Diimeutan kalayan teleb.
 Ngan édas tetep teu kaharti naon bacaanana.

Zidan mengerutkan dahinya. Dia perhatikan satu per satu. 
Dia lihat dengan cermat.  

Namun, tetap saja tidak paham dengan bacaannya. 
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“Namina gé nembéan. Ulah kuméok méméh dipacok.”

Aksara Sunda téh salah sahiji kabeungharan budaya urang. 
Urang mumulé sabisa-bisa.

“Namanya juga permulaan. Jangan menyerah sebelum 
bertanding.”

Aksara Sunda itu merupakan salah satu kekayaan budaya 
kita. Kita pelihara sebisa mungkin.
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Pa Wawan nulis dina bor. 

Pak Wawan menulis 
pada papan tulis. 
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Zidan nulis dina 
buku catetan.

Zidan menulis pada 
buku catatan.
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Ampir unggal poé latihanana téh. 
Tapi mun Pa Wawanna aya rapat Zidan hideng 

sorangan. 
Diajar sabisa-bisa macaan dina internét..

Urang mumulé sabisa-bisa.

Hampir setiap hari Zidan berlatih. Akan tetapi, 
jika Pak Wawan ada rapat, tanpa perlu disuruh 

Zidan belajar sendiri. Sebisanya membaca 
melalui internet.
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Zidan nginjeum hapé mamahna.
 Neruskeun hanca diajar aksara Sunda dina 

internét 
Urang mumulé sabisa-bisa.

Zidan meminjam ponsel ibu. 
Melanjutkan  belajar aksara Sunda melalui 

internet.
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Zidan hayang nginstal fon aksara Sunda dina komputer sakola.
 Supaya leuwih gancang bisa aksara Sunda. Kumaha carana?

Zidan ingin menginstal fon aksara Sunda pada komputer 
sekolah agar lebih cepat menguasai aksara Sunda. 

Bagaimana caranya?
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Nu kabandungan ku Zidan tina YouTube tutorialna téh kieu:Nu kabandungan ku Zidan tina YouTube tutorialna téh kieu:
Buka laman www.sundanesewords.com.Buka laman www.sundanesewords.com.

Atawa, ketik font Sunda v Unpad dina mesin pencari.Atawa, ketik font Sunda v Unpad dina mesin pencari.
Instal. Terus baca pituduhna sing gemet.Instal. Terus baca pituduhna sing gemet.

Sanggeus disétting, aksara Sunda bisa dipaké dina Ms. Word.Sanggeus disétting, aksara Sunda bisa dipaké dina Ms. Word.

Zidan melihat tutorial dari Youtube. tutorialnya seperti ini:Zidan melihat tutorial dari Youtube. tutorialnya seperti ini:
Buka laman www.sundanesewords.com.Buka laman www.sundanesewords.com.

Atau, tik fon Sunda V Unpad pada mesin pencarian.Atau, tik fon Sunda V Unpad pada mesin pencarian.
Instal. Terus baca petunjuknya dengan teliti.Instal. Terus baca petunjuknya dengan teliti.

Setelah di-setting, aksara Sunda dapat digunakan pada Ms. Word.Setelah di-setting, aksara Sunda dapat digunakan pada Ms. Word.
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“Alhamdulillah. Babari geuning.”

Zidan nepikeun éta kabungah ka Pa Wawan.

“Alhamdulillah, mudah ternyata.”

Zidan mengutarakan kebahagiaannya kepada Pak Wawan.
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“Wah, Zidan meni calakan. Motékar pisan,” aprésiasi 
Pa Wawan. 

“Wah, Zidan pintar sekali. 
Sangat kreatif,” Pak Wawan memujinya.
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Nincak poé pasanggiri, Zidan tambah teuneung tur ludeung. 
Sabab geus maksimal latihan, boh jeung Pa Wawan boh sorangan.

Menginjak hari pelaksanaan lomba, Zidan semakin berani 
karena sudah maksimal berlatih, baik belajar dengan Pak 

Wawan maupun belajar sendiri.
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Kelas nu dipaké pasanggiri kasampak ramé. 
Tapi Zidan teu aya riuk-riuk geumpeur.

Kelas yang dipakai untuk lomba sudah terlihat ramai. 
Akan tetapi, Zidan tidak terlihat gugup.
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Jirangan kahiji nulis. Lancar. Jirangan kadua maca. Lancar ogé. 
Malah jurina hélokeun kana kamampuh Zidan.

Bagian pertama menulis aksara, diikuti dengan lancar.  
Bagian kedua membaca, diikuti dengan lancar juga. 

Bahkan, juri merasa heran terhadap kemampuan Zidan.
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Sanggeus dités, Pa Wawan jeung Zidan 
nungguan béwara pinunjul.

“Pinunjul kahiji nyaéta … Zidan,” ceuk MC tatag 
ngawawarkeunana.

Setelah dites, Pak Wawan dan Zidan 
menunggu pengumuman pemenang.

“Pemenang pertama adalah … Zidan,” kata 
pewara lantang mengumumkannya.
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Enyaan wéh teu nyalahan. Ari ku keyeng mah tangtu pareng.
 Zidan laksana jadi jawara aksara Sunda. 
Guru-guru katut kolotna kacida reueusna.

Terbukti tidak salah. Jika bersungguh-sungguh maka semua 
yang dicita-citakan akan tercapai.

 Zidan menjadi juara membaca dan menulis aksara Sunda. 
Guru-guru serta orang tuanya sangat bangga.
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